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I S M E R E T L E N JANUS-FORDÍTÁS 
A X V I I . SZÁZAD ELSŐ ÉVTIZEDÉBŐL 

Bán I m r e kutatásai ó t a ' tud juk , hogy az első m a g y a r nyelvű fordítások J a n u s 
Pannonius műveiből a X V I I . század elején készültek el. A debreceni professzor 
K a p o s i ( K i s ) Borbély István királyhelmeci kálvinista prédikátornak a Varannőn 
n e v e l k e d e t t B e d e g i N y á r y Ferkó kisvárdai t e m e t é s é n 1622-ben e l m o n d o t t és 
1624-ben nyomtatásban is megjelent halotti prédikációjáról állapította meg , h o g y 
a benne olvasható „szószaporító prózafordítás t u d t o m m a l az első n y o m t a t o t t 
Janus- translat io i r o d a l m u n k b a n " . V a l a m i v e l korábban, 1614-ben Foktövi János 
váci lelkész már döcögős metr ikus Janus-fordítást is készített, azt magában fogla­
ló prédikációskötete azonban kéziratban maradt . Feltűnő ráadásul, hogy mindkét 
prédikátor u g y a n a n n a k a Janus-elégiának, a Threnos in Racacinum cubicularium-
n a k u g y a n a z o n két sorát idézte és fordította (noha Foktövi a G u a r i n o - p a n e g y r i -
cus két sorával is ugyanígy járt el).^ 

A z o n n a l hozzá ke l l tenni Bán I m r e tömören összefoglalt adataihoz és gondo­
lataihoz, hogy talán a Kaposi-féle szöveg is több „szószaporító prózafordítás"-nál . 
Igaz, Bán I m r e köz leménye több hibával idézi az 1624. évi nyomtatvány szövegét , 
és így a fordítás r i t m u s a nehezebben ismerhető fel, a betűhű átiraton a z o n b a n 
már n e m o l y a n n e h é z észlelni a m i n d v é g i g d a k t i l i k u s lüktetést : „Mint a m a z 
zápor essöben való v i z i bubor ik m e l y hertelenséggel el múlik, oly herte len el iö az 
embereknek é le teknek utolsó oráia."-' A fel tehető kiejtést f igyelembe vevő m o ­
d e r n átírásban csak a kiemeléssel jelzett szótagok és lábak hibásak: „Mint a m a | 
záporé | sőbe ' v a | ló v i z i | Fwborik | [az] m e l y | hertelen \ séggel el \ múlik, o ly j 
hertelen | eljö az | embere/c | ne/c ele|teknek u|tolso o|rája". A lat in vers eredeti 
m e t r u m a helyett itt u g y a n több mint két és fél hexameteres sorra való dakt i lus 

' B Á N I m r e , Janiis Pannonius és a magyar irodalmi hagyomány, i n Janus Pannonius. Tanulmányok, s z e r k . 
K A R D O S Tibor, V. K O V Á C S Sándor , B p . , A k a d é m i a i , 1975, 491 -508 ( M e m ó r i a S a e c u l o r u m H u n g á r i á é , 
2) . A t a n u l m á n y X V I I I . s z á z a d r a v o n a t k o z ó m e g á l l a p í t á s a i t k iegész í t i : I M R E Mihá ly , Magyar huma­
nista költők emlékezete XVIII. századi prédikációs irodalmunkban, UK, 1985, 4 8 5 M 9 7 ; S Z E L E S T E I N . L á s z l ó , 
Adatok Janus Pannonius 18. századi ismeretéhez, i n Janus Pannonius és a humanista irodalmi hagyomány, 
s z e r k . J A N K O V I T S Lász ló , K E C S K E M É T I Gábor , Pécs , J P T E , 1998, 51 -60 . 

2 B Á N , Í. m., 498-499 . 
3 R M K I 534 = R M N y 1296, F2r. 
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e g y h a n g ú lüktetése valósul meg , technika i lag azonban n e m rosszabb k iv i te lben , 
m i n t akár Foktövinél , ' 'akár a kor időmértékes m a g y a r verseléssel próbálkozó más 
prédikátorainál^ 

Tudomásom szerint senki sem publikálta v iszont azt az adatot, amely szerint az 
In Racacinum-íordítások X V I I . század eleji története egy h a r m a d i k szöveggel is k i ­
egészíthető, ráadásul m é g egy évtizeddel korábbra tolva a Janus-elégiával való m a ­
gyarországi fordítói küzdelem kezdetének időpontját. A szerző újabb kálvinista lel ­
kész, Hodászi Pap Lukács, a forrás újabb halotti prédikáció, amelyet a tiszántúli 
egyházkerület püspöke Ecsedi Báthory István országbíró fölött tartott 1605-ben. 
E temetési beszéd Debrecenben kinyomtatott , m a egyetlen példányból ismert szö­
vege az elégia Foktövitől is, Kapositól is idézett két sora (35-36.) mellett egy lappal 
később a közvetlenül azokat követő újabb két sort is idézi, mindkét versidézetnek 
n y o m b a n fordítását is csatolva: „Mely h a m a r am-az esőben való buborék el múlik, 
i l l y e n h i r t e l e n k i n e k utolsó oraja el j ü " ; i l l . „Mi bo lond emberek, m a g u n k n a k 
h o s z s z u eztendöket Ígérünk, es az másnak maradandó kintset igen gyütünk".^ 
E fordítások m é g valóban - a kor időmértékes verselésének licenciáit és tökéletlen­
ségeit, a skandálás lehetséges kiejtési archaizmusai t figyelembe véve is - csak pró­
za i magyarításként jel lemezhetők. 

A Hodászi , Foktövi és K a p o s i műveiből merí thető három adat együttesen már 
azt j e lent i , hogy a J a n u s n a k tulajdonított Romulidae Cannas... mellett^ a hiteles 
v e r s e k közül ez a Janus-elégia rendelkezet t a legnagyobb ismertséggel és idézett-
séggel a régi m a g y a r prédikátorírók műveiben. Bán I m r e azt feltételezte, hogy a 
szövegszerűen n e m egyező m a g y a r fordítások a szerzők egymástól való függet­
lenségére, a Janus-szöveg párhuzamos használatára uta lnak , a m e l y n e k magyará­
zata va lamely , a Janus-műveket is tartalmazó h u m a n i s t a f lor i legium, antológia 
lehet .* 'A feltételezés máig megerősítésre v a g y cáfolatra vár. A z eddig ismeret len 
adat b e v o n á s a után m i n d e n e s e t r e a cáfolat l ehetősége erősödött : az egyet len 
nyomtatot t prédikációjából i smert K a p o s i v a H és a csupán kéziratos művet hátra­
hagyó , domidoctus FoktöviveB" szemben Hodászi lehetett o l y a n tekintélyes, szé­
les körben ismert egyházi férfiú, a k i n e k közvetlen hatása is követésre indíthatta 
későbbi lelkésztársait a Janus- idézet prédikátori gondolatmenetbe való beillesz­
tése tekintetében. A z mindenesetre igazolható, hogy Hodászi prédikációja leg-

A F o k t ö v i - f o r d í t á s új k i a d á s a : Bethlen Gábor korának költészete, k i a d . K O M L O V S Z K I Tibor , S T O L L Béla , 
B p . , A k a d é m i a i K i a d ó , 1976 ,174 ( R M K T X V l l / 8 ) . 

3 L á s d e b b ő l a s z e m p o n t b ó l p é l d á u l M i s k o l c i P u a h Pált : K E C S K E M É T I Gábor , Prédikáció, retorika, iro­
dalomtörténet: A magyar nyelvű halotti beszéd a 17. században, B p . , U n i v e r s i t a s K ö n y v k i a d ó , 1 9 9 8 , 1 3 1 , 
80. j e g y z e t (Histór ia L i t t e r a r i a , 5 ) . 

6 R M K I 401 = R M N y 930, A 8 v , B l r . 
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^ V ö . K O V Á C S S á n d o r Iván , Pannóniából Európába. Tanulmányok a régi magyar irodalomról, B p . , G o n d o l a t , 
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I t K , 1 9 8 6 , 2 0 9 - 2 2 1 . 



alábbis Északkelet-Magyarország: Ecsed , K a s s a , a sze l lemiekben hozzá juk igazo­
dó Királyhelmec, Varannó, Kisvárda és környékük egyházi é r t e l m i s é g e " számára 
több mint két évtizeddel megje lenése után is i smert vol t : A l v i n c i Péter 1628-ban 
hivatkozott rá és idézte N y í r b á t o r b a n . " U g y a n az ő prédikációjába Janus P a n n o ­
nius említése és szövege n e m került át,'- ' de személyében legalább az In Racaci-
nwm-fordításrészlet újabb olvasóját bizton azonosíthat juk. A prédikációról prédi­
kációra való s z ö v e g h a g y o m á n y o z ó d á s r a egész é l e t m ű v é v e l számtalan pé ldát 
kínáló Teremi P István szamosújlaki lelkipásztor v i szont K a p o s i szövegében talál­
kozott b i z o n y o s a n Janussza l , amikor az 1624. évi nyomtatványt - a n e m szentírá­
si eredetű e x e m p l u m o k , így a Janus-idézet elhagyásával - kiaknázta egy 1673-as 
t e m e t é s e n . " Független párhuzamosság mellett tehát közvetlen hatás, szerves fej­
lődés is o k k a l feltételezhető; a mindenüt t azonosan idézett latin szöveg m i n d tö­
kéletesebb m a g y a r kifejezése az i r o d a l m i tudatosság mér tékének növekedését , a 
kezdetleges időmértékes verselési gyakorlat v a l a m e l y e s tökéletesedését is s z e m ­
léltetheti. 

Janus Pannoniusról elnevezett műfordítói versenyre igyekvő 
álruhás prédikátorok 
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